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OPA3EOJIOI'TYHI OAUHHUII ¥V ITOJITHYHOMY JUCKYPCI
HA OCHOBI ITPOMOB ITPE3UJIEHTA CIIHA BAPAKA OBAMUA

Posrasinatoun npoGiaemy ¢dpaszeosiorii B MOJITUYHOMY JUCKYPCl, MU
MPOaHaII3yeEMO MOHSTTA IMCKYpPC 1 OCOOJMBOCTI (pa3zeosiorii, ska B
HbOMY (pyHKIIOHYe. MeTa AaHO1 CTaTTi JOCTIIUTH POJb 110MAaTHYHUX
OJIMHUIIb B OJITUYHOMY AucKypci bapaka O0amu.

[TonsATTs «aucKypc» ayxke Oararo3HauHe. BOHO MOXOAWTH BiA
JATUHCBKOTO ciioBa discursus, 0 OYKBAJIBHO O3HAYANIO «OIT y PI3HUX
HanpsMKax» [2]. B IIHIBICTHUIII 1€ TOHATTS TPAKTYETHCS SIK — BU MOBHO1
KOMYHIKaIlli, OpPIEHTOBaHUM Ha OOTrOBOpPEHHSA ¥ OOrpyHTYBaHHS OYy[b-
SAKUX aCIEKTIB JIiif, JyMOK 1 BUCJIOBJIIOBaHb il yuacHUKiB. e Bu3HaueHHs
HaBOJUTHCA Y «CIIOBHUKY MOJITHYHOI TEPMIHOJIOTTI» [6].

BuainisitoTs pi3Hi aclekTy TUCKYpCy, a caMe Taki:- CEMIOTUYHUMI, 110
BKJIIOYaEe B ce0e sK <«3HaKoBi cucremu» (MoBa, 3KecTh, oOpasw,
CHUMBOJIIYHI CUCTEMHU), TaK 1 (OPMHU 3HAHHS, IO BIAMOBIIAIOTH IEBHOMY
4acoOBOMY 1 COLIOKYJbTYPHOMY KOHTEKCTY; MAISUIbHICHHM, IO SIBJISIE
co000 pi3HI coIianbHl Ali, COPSMOBaHI Ha MIATPUMKY I1CHYIOUYHUX
3HAKOBUX CHCTEM 1 Ha CTBOPEHHS HOBUX CMMCIIB; MaTeplalbHUM, LIO0
ABJISIE COOOI0 «HABKOJIMIIHE CEPEIOBMINEY» COILIalbHOI B3a€EMOJIIi: Hac,
MICLI€, YMOBU; MOJITUYHUHN, IO POPMYE 1 BIATBOPIOE BJIa/IHI BITHOCUHU B
CYyCHIIbCTBl. BUAINEHHA LBOr0 acleKkTy SIK CAaMOCTIMHOTO BUILIMBAE 3
pPO3yMIHHS TMOJITUKK $K OCOOJMBOI cdepu COLIaNIbHOTO KHUTT,
MOB’3aHOI 3 (PEHOMEHOM BIIaJIM, 1[0 MPOHU3YE BCl cdepu 1 PiBHI
COIIaJIbHOI B3a€MOJI1i; COIIOKYJBTYPHHM, IO SIBJISIE COOO B3a€EMOJIIO
NEPCOHAIBHOTO, COLIAJILHOTO 1 KYJbTYPHOTO 3HAHHS, IIIHHOCTEMH,
IIEHTUYHOCTEH, 10 BKIIOYa€E B ceO€ 3HAHHS MPO «3HAKOBI CUCTEMUY,
COIllAJIbHI Ta MOJITUYHI A1i, MaTeplaJIbHUM CBIT [2].

OpnHiero 3 mepeBar JaHOTO MIAXOAY € BHAUICHHS MOJITHYHOTO
acCIeKTy JHUCKYpCy, IO akKIEHTye yBary Ha (OpMyBaHHi, MpOsBI
BIITBOPEHHI BJIAIHUX BITHOCHUH Y CYCITUIHCTBI.
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CycninpHe TpU3HAYEHHS TMOJITUYHOTO JUCKYPCY TOJISITAa€ B TOMY,
o0 BCEIUTH aapecaTaM — TI'pPoOMaJssHaM — HEOOXIJHICTh IOJITHYHO
NpaBWIBHUX I a00 OIIHOK. I|Hakmie KaXydd, MeTa MOJITHYHOIO
TUCKYpCYy — HE ONHWCaTH, a T[EePEeKOHaTH, CIOHYKaBIIM aJpecaTa
OOTpyHTYBaTH NIEPEKOHAHHS 1 mepeiTu 110 Aii [3].

Inioma € (pa3eonorigHO OAWMHUIICIO, CIIOBOCTIONYYEHHS, 3HAYCHHS
SIKOTO BifIpi3HAETbCA BiM 3HAueHb Horo kommoHeHTiB [1]. Ix moxHa
Ha3BaTH CTAJMMH BHpa3aMH Ta CJIOBOCIOJYYCHHSMH , SIKI HE MaroTh
BIJIMOBITHUKIB Y 1HIITMX MOB.

[nioMu € TOCHTH MOMIKMPEH] HE JIUIIE Y TOBCIKACHHOMY KHUTTI, ajie i
y TMPOMOBaX MOJIITHKIB, 30KpeMma, y mpomoBax bapaka Ob6amu. Came
BUKOPUCTAHHS 110M pOOUTH MOro BHUCTYNU JOCUTHh BHUPA3HUMH 1
NepeKOHNINMBUMU. Tak, 3a MPUKIAJ, y 1HaBrypamiiHii npoMoBl bapaka
ObaMu BiH BUKOPUCTOBYE HH3KY imiom, TakuXx sik: «live and learny — Bik
KHMBH, BIK yurch, «nothing is impossible to a willing hearty — (xTo xoue
Toir pocsarue), «future filled with hope» — (maiibyTHe crioBHeHe Haii),
«l beg to differ» — (mo3Bomro cobi He moroauTucs), «against the clock» —
(3a kopoTkuii 4ac), «be in effect» — (misTn), «place something on the
agenda» — (mocTaBUTH 1IOCh Ha MOps oK AcHHMI), «all the better» — (Tum
Kpare), «come into actiony» — (mpuctynaru o niit), «affair of honor» —
(«misto wecTi»), «to build on» — (cTBoproBatn) [2].

Bukopucrani 11loM1 MOKHa MOJUIMTH Ha MO3UTHUBHI, HETAaTUBHI Ta
HelTpanbHi. [lpukiagoM HeraTuBHO imiomMu € Taki: «hot airy , 1o
o3Havae mycti Oamaukum, «t0 get on/off your soap box» — (mycri
obinsakm), «to Kick offy — (mo36aButH), «the hate of extremistsy —
(HEHaBUCTh JO EKCTpeMicTiB), «give up» — (3maBatucs), «lay offy —
(3BimpHUTH), «Shut down» — (3akpuBatm). [lo3UTHBHOIO imiOMOIO €
HacTymHa: «Keep smiling», mo o3Hadae — («Ycmixaiicsa! He cymyii!y),
«price of progress» — (wina mporpecy), «to hold in one’s grip» —
(TpuMmaTH y CcBOiW Bnami), «PiCK one’s step» — (mpocyBatucs BIEpen).
HeiitpanbHi 1110MH, 3a3BHYaii, BUpaKalOTh MEBHY IYyMKYy: «t0 Serve
someone hand and food» — (BigmaHo CiIy’)XKHTH KOMYCh), «COMMON
sense» — (3moposwuii Ty3x), «pull somebody’s up» — (yrpumatu Koroch
Ha Horax), «not to have a dogs chance» — (He MaTH HISKHX IIAHCIB),
«better untaught than ill taughty — (kpame OyTu HEyYeHUM YHM
HEMPaBUILHO y4eHUM) [3].

3aciyroBye Ha yBary 1 BUKOPHUCTAHHS TMOJITHKOM 11IOMH «to show
thought for somebody», 1m0 Mae pAekinbka 3HAYEHb MOJYMATH,
MIKJIyBaTHCh, TPOSIBISATH yBary A0 Koroch. IIpore came y mpoMoBi
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Mpe3uCHTa BUKOPHCTOBYETHCS TpETE 3HA4YeHHs Iii€i 1miomMu. Taki
dbpazeosioriyHl OJUHHUII SIK: «to carry on» — (BeCTH cIipaBy), «to carry
up» — (OymyBartm, 3BoauTH), «to dust off one’s old skills» — (3ragatu cBoi
naBHi HaBMukH), «t0 build up» — (mocratu mepen), «to be a force for
good» — (inctpymenT nobpa), «the odds are greaty — (3aBenuKi IIaHCH),
«to fight to recover» — (HamaraTmcsi OroBTaTHCS)MAIOTh MO3UTHUBHUI
BiATIHOK [5]. CaMe BUKOpHUCTOBYIOUM Taki ppasu b. Ob6ama omnucye cBoi
MalOyTHI Ali Ha TOcCaji MPE3UJCHTA, Ja€ TMEPEKOHJIUBI OOILSHKU
rpoMaasiHaM KpaiHu.

Kpim emortiiiino-3a0apBiaeHo01 JIEKCUKH, B 1HABTYpallliHIi MPOMOBI
b. Obama BukopucToBye 0arato HelTpanbHuX (pas: «to carry forward» —
(mpocyBaTu crupaBy, IPUHOCUTH YyCMiX), «to spin out» — (OEHTEKUTHUCH,
JOBTO po3moBimaTu mock),»to run for» — (fitu B, mperenayBarn), «to face
with something» — (ctmkatucs 3 umMock), « to take on a systemy —
(mpuitMaTH), iK1 HE MalOTh TO3UTUBHOTO UM HETaTUBHOI'O 3HAYEHHSI, alie
BOHU 3B’A3yIOTh PEUYCHHS, KOHKPETHU3YIOTh CKa3aHe 1 BKa3ylTh Ha CTHJIb
MOBILIA [4].

Buknagene cBiguuTh npo Te, 1m0 ¢GHpa3eoorisMu € THMA MOBHUMH
OJMHHUIISIMH, K1 pOOJISITh MOBJICHHSI MOBIIS SICKpaBUM, I[IKaBUM, CBIIUaTh
npo HOTro 1HTENEKTYaJbHUN piBEeHb. BUKOpHUCTaHHS X 1710MaTHYHUX
OJVHUIID Yy TOJITUYHUX MPOMOBAX pPOOUTH BUCTYNH TMOJITUKIB
EMOIIIMHUMH, TIEPEKOHIMBUMH, JOMIOMarae MpPUBEPHYTH yBary ciyxada
710 CJIIB MOBIISl Ta Y TIOEAHAHHI 3 IHIIMMHU 3aC00aMU yTPUMATH ii.
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